
M158: Pilatus Normalisierter Lesetext

M158: Pilatus

0,1 man saget von diutischer zungen
0,2 siu sî unbedwungen
0,3 ze vüegene herte
0,4 swer si dicke berte
0,5 si würde wole zæhe
0,6 als dem stâle ir geschæhe
0,7 der mit sînem gezouwe
0,8 ûf dem anehouwe
0,9 würde gebouge
0,10 swie ich ez getouge
0,11 ich wile spannen mînen sin
0,12 zuo einer rede an der ich bin
0,13 ane gedenet vile kranc
0,14 mac sich enthalten mîn gedanc
0,15 unz ich si geenden
0,16 sô weiz ich daz genenden
0,17 mêr tuot danne mâze
0,18 an solichen anelâze
0,19 ich grîfen an den vullemunt
0,20 unde sterke mînen vunt
0,21 mit dem êresten sinne
0,22 der under unde inne
0,23 sô gewurzelet ist
0,24 wirdet mir state unde vrist
0,25 ich geziuhe ûz im einen
0,26 zuo den vullesteinen
0,27 sô maniges sinnes volleist
0,28 daz mir sin unde geist
0,29 gemuot werdent beide
0,30 êr ich dâr abe scheide
0,31 der êreste sin is sô getân
0,32 den ich ze vullemunde hân
0,33 under di anderen geleit
0,34 es erschricket mîn vrevelheit
0,35 swenne ich neigen dâr an
0,36 er ist aller sinne vane
0,37 ire zil unde ire zeichen
0,38 ich ne mac sîn niht gereichen
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0,39 swie ich in lege unde
0,40 zuo dem vullemunde
0,41 dazz kumet doch alsô
0,42 er is mir wîlen ze hôh
0,43 wîlen is er mir eben
0,44 als in der hât gegeben
0,45 der wunderlich heizet
0,46 unde umbekreizet
0,47 himel unde erden
0,48 der liez den sin gewerden
0,49 der selbe sin der ist sîn
0,50 der mir in gap di sint mîn
0,51 di ich dâr abe hân gezogen
0,52 ich bin geböuget unde gebogen
0,53 baz danne ich wære
0,54 ich spien mich ze sêre
0,55 dô ich di sinne beschiet
0,56 noch ne entlâzen ich mich niet
0,57 ich wile an mîner mâze donen
0,58 unz ich geweichen unde gewonen
0,59 in diutischer zungen vürebaz
0,60 si ist mir noch alze laz
0,61 anegin unde ende
0,62 dînen geist mir sende
0,63 zuo mînem beginne
0,64 belîp mit mir dâr inne
0,65 unz ich dâr ûz müge komen
0,66 diz mære daz ich hân vernomen
0,67 und ich hier wile sagen
0,68 daz geschach in den tagen
0,69 dô dîn sun wart geboren
0,70 von einer vrouwen ûzerkoren
0,71 di muoter ist unde maget
0,72 di mir ze mitternaht taget
0,73 unde in vinsternisse liuhtet
0,74 unde mîn herze erviuhtet
0,75 swenne ich erlechen
0,76 di mich heizet sprechen
0,77 sô mîn zunge ist trucken
0,78 di mich sô ich bocken
0,79 wider ûf rihtet
0,80 di mich berihtet
0,81 swenne ich âwegige gên
0,82 di mich heizet ûf stên
0,83 swenne ich nider vallen
0,84 siu ist uns allen
0,85 komen ze heile
0,86 si hât uns von dem seile
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0,87 unser vîande erlôst
0,88 si ist uns aller dinge trôst
0,89 in disem ellende
0,90 zuo unses lîbes ende
0,91 sal si uns güetente sîn
0,92 si hât den wâren sunneschîn
0,93 ûf der erden gewunnen
0,94 mânen unde sunnen
0,95 di sterren si überblîchet
0,96 ire kiuscheheit gelîchet
0,97 der liljen an der wîze
0,98 in der hellewîze
0,99 is siu ein ledigærinne
0,100 gewunten unde sêren
0,101 ein pflaster unde semfticheit
0,102 in der barmherzicheit
0,103 iemer bereite
0,104 der verleiten geleite
0,105 wider an di hulde
0,106 unde von der schulde
0,107 wider an daz rehte
0,108 von dem unrehte
0,109 wider an di genâde
0,110 von der ungenâde
0,111 ze ruowe unde ze wünne
0,112 von jüdischem künne
0,113 alse von dorne geboren
0,114 ein reht rôse âne dorn
0,115 aller wîbe bluome
0,116 ze lobe unde ze ruome
0,117 aller megede krône
0,118 gip mir ze lône
0,119 daz ich dich loben müeze
0,120 wie turren mich di vuoze
0,121 vore angesten tragen
0,122 daz ich ire lop wile sagen
0,123 di lop hât âne ende
0,124 wie turren mîne hende
0,125 ire lop schrîben
0,126 di vore allen wîben
0,127 gesegenet muoz iemer wesen
0,128 wie getar mîn munt ire lop lesen
0,129 wie getar mîn ouge ire lop sehen
0,130 daz ir genâden ist geschên
0,131 wie tar ich daz künden
0,132 sît [ich] von den sünden
0,133 bin ein unreine vaz
0,134 wie tar ich loben vürebaz
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0,135 di di des lobes ist sô vol
0,136 daz ich durch einer nâlden hol
0,137 einen olbende êr bræhte
0,138 êr ich daz erdæhte
0,139 daz si eine lobes hât
0,140 mîn sin mir gar widerstât
0,141 wande ich niemer ne mac
0,142 überliuhten den tac
0,143 in der selben vrouwen
0,144 müeze mir gezouwen
0,145 daz ich eine rede entbinde
0,146 di ich von ire kinde
0,147 an einem buoche las
0,148 ire sun ire vater was
0,149 êr si in gewünne
0,150 er geschuof ire künne
0,151 die sîn gezalte
0,152 des himeles er walte
0,153 mennische an der erden
0,154 di er liez gewerden
0,155 den tôt si ime tâten
0,156 von dem iz wart gerâten
0,157 von den ime der tôt geschach
0,158 spriche ich als iz der sprach
0,159 der iz vore geschriben hât
0,160 iz geschach durch der juden rât
0,161 durch ire rât und ire bete
0,162 Pilatus ime den tôt tete
0,163 von dem ist diz mære
0,164 wer Pilatus wære
0,165 unde wie er würde geboren
0,166 unde wâ er ze hêrren wart erkoren
0,167 unde waz von ime leides quam
0,168 unde wanne er den tôt nam
0,169 lêre ich als ich bin gelârt
0,170 von wem er geboren wart
0,171 is mîn êrste begin
0,172 waz dâr ûz unde dâr in
0,173 ist gewîset unde geleit
0,174 sî alsô mîn arbeit
0,175 daz ich niet ne wende
0,176 êr ich di rede geende
0,177 sus vant ich an latîne
0,178 ze Megenze an dem Rîne
0,179 Tyrus ein küninc saz
0,180 sîn gewalt greif vürebaz
0,181 Mase Moyn und Rîn
0,182 di drî wazzer wâren sîn
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0,183 di lant di dâr umbe lâgen
0,184 unde di der lande pflâgen
0,185 nigen an sîne gewalt
0,186 iz was daz mêrre teil walt
0,187 daz ime was undertân
0,188 der hêrre mohte wole hân
0,189 vische unde wiltbrât
0,190 des quam er an den rât
0,191 daz er ûf dem walde
0,192 ze legere unde ze behalte
0,193 jagehûs worhte
0,194 durch gemach unde durch vorhte
0,195 beide durch geræte
0,196 daz er di tieste ouch hæte
0,197 durch sîne gewarheit
0,198 eines tages er ûz reit
0,199 iz gienc ime harte wole in hant
0,200 wildes er vile vant
0,201 an der âbentstunde
0,202 durch jegære unde durch hunde
0,203 beleip der küninc Tyrus
0,204 di naht in einem jagehûse
0,205 er unde sîne geselleschaf
0,206 hæte guote bereitschaf
0,207 beide wilt unde zam
0,208 daz bette ime den tisch nam
0,209 êr sînem rehte
0,210 den hêrren di knehte
0,211 betten begunden
0,212 binnen den stunten
0,213 Tyrus vüre di türe schreit
0,214 unz sîn bette würde bereit
0,215 iz was ein harte schoene naht
0,216 der wint ne hæte necheine maht
0,217 grôze noch kleine
0,218 der luft was reine
0,219 di trüeben wolken
0,220 wâren gesolken
0,221 ouch ne hæten di sterren
0,222 niergen necheinen werren
0,223 der himel was einvare
0,224 Tyrus wart des geware
0,225 unde sahe daz gestirne an
0,226 er was ein vollenkomen man
0,227 an astronomîen
0,228 vürsten unde vrîen
0,229 edele liute wolegeboren
0,230 hæten di kunst ûz erkoren
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0,231 si was liep bî der zît
0,232 alsô ist si dâ man ir noch pflît
0,233 Tyrô was di list kunt
0,234 dâ er vore der türe stuont
0,235 begunde er ûf kapfen
0,236 di zît was sô geschaffen
0,237 daz er an den sterren sach
0,238 swelichem wîbe daz geschach
0,239 entvienc si in der zît ein kint
0,240 iz würde harte listic sint
0,241 unde solte wîten in daz lant
0,242 sîn name werden bekant
0,243 iz was vile spæte
0,244 di vrouwen di er hæte
0,245 di ne kunde zuo den dingen
0,246 bezîte nieman bringen
0,247 dô ne beit er niuwet langer
0,248 di von ime swanger
0,249 würde bî der naht
0,250 als er ez vore hæte erdâht
0,251 hiez er suochen eine maget
0,252 er hæte iz heimelîche gesaget
0,253 sînen kameræren
0,254 er hiez si enwec kêren
0,255 schiere unde balde
0,256 in dem wilden walde
0,257 über berc unde über tal
0,258 suochten di boten überal
0,259 si riten lange irre
0,260 beide an der verre
0,261 unde ouch an der næhe
0,262 êr ir dechein gesæhe
0,263 dorf oder vünde
0,264 in einer unkünde
0,265 in einem grunde vile tief
0,266 dâ ein – bach lief
0,267 von kranken gevelle
0,268 ein mülengestelle
0,269 hæten vunden di boten
0,270 einen mosehten koten
0,271 ein arm heimuote
0,272 si hæte armüete
0,273 in di wüestene getriben
0,274 di dâ woneten unde beliben
0,275 wâren ein kranc gesinde
0,276 ein man mit sînem kinde
0,277 daz kint was ein schoene maget
0,278 mir sint ire namen sus gesaget
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0,279 Atus hiez der man
0,280 di tohter di er gewan
0,281 di was geheizen Pilâ
0,282 di nâmen si dâ
0,283 si brâhten si Tyrô
0,284 dâ geschach ir alsô
0,285 als er ez hæte vore ersehen
0,286 sîn wille was geschên
0,287 unde schiere ergangen
0,288 si hæte ein kint entvangen
0,289 des tet er küninclîche
0,290 er machete si rîche
0,291 wande si ime bî was gelegen
0,292 er hiez iren vater ir pflegen
0,293 unde sagete im daz si ein kint truoc
0,294 unde hiez ir spîse geben genuoc
0,295 unde gap ir harte guoten trôst
0,296 swenne si würde erlôst
0,297 ob si eine tohter gewünne
0,298 si solte ûze vürsten künne
0,299 einen rîchen vürsten haben
0,300 unde ob sie gewünne einen knaben
0,301 den bat er daz si wole züge
0,302 die wîle daz ire kint süge
0,303 als er des suges mohte entberen
0,304 er wolte si geweren
0,305 daz er in zuo ime næme
0,306 unde züge als iz gezæme
0,307 küninclîchem geslehte
0,308 Pilâ tete rehte
0,309 als er bat unde hiez
0,310 in der mülen er si liez
0,311 und iz quam an den tac
0,312 daz si des kindes gelac
0,313 si gewan einen sun wolegetân
0,314 solte iz ime dâr nâch ergân
0,315 daz er was schoene
0,316 sô würde ime ein krône
0,317 unde ein künincrîche
0,318 sîn geschepfede was sô rîche
0,319 dô Pilâ sîn genas
0,320 Atô vile liebe was
0,321 daz was dâr ane schîn
0,322 von ime unde von der tohter sîn
0,323 einen namen er nam
0,324 der von in zwein quam
0,325 mit guoter mâze er in vant
0,326 si zwei wâren genant
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0,327 Pilâ unde Atus
0,328 des hiezen si in Pilatus
0,329 der name was heimelich
0,330 durch di tohter unde durch sich
0,331 unde durch ire geslehte
0,332 erdâhte er in ze rehte
0,333 mit liebe mit guoten hügen
0,334 di zwei den dritten zugen
0,335 unz an di stunte
0,336 daz er sich begunde
0,337 mit vuozen unde mit henden
0,338 versuochen an den wenden
0,339 an benken unde an stuolen
0,340 als er begunde vüelen
0,341 daz er ir hæte gewalt
0,342 des wart er vrevel unde balt
0,343 an loufe unde an gange
0,344 dicke unde alsô lange
0,345 unz er ze rosse wart eben
0,346 dô brâhte Atus sînen neven
0,347 ze Megenze dâ sîn vater saz
0,348 Tyrus entvienc in deste baz
0,349 unde hæte guot gedinge
0,350 zuo dem jungelinge
0,351 Pilatus wole entvangen wart
0,352 er was gewahsen unde gekârt
0,353 unde in solich alter geruht
0,354 daz er beide an di zuht
0,355 an prîs unde an êre
0,356 mohte sin bekêren
0,357 hin abe unde hier vone
0,358 mit sînem êlîchem sune
0,359 Tyrus in sô wole zôch
0,360 daz er dem bruoder wart ze hôch
0,361 an dem übermuote
0,362 an gift unde an guote
0,363 an gelübede unde an sande
0,364 an vuoge unde an gewande
0,365 an schoene unde an gelâze
0,366 mit grôzer unmâze
0,367 übergienc in sîn kraft
0,368 iezuo hæte sich behaft
0,369 under in beidersît
0,370 der klebere unde der greibe nît
0,371 der rehte sun Pilatum neit
0,372 wande er in überschreit
0,373 an allen den dingen
0,374 di in vüre mohten bringen
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0,375 Pilatus hæte zuo ime haz
0,376 wande er mohte vile baz
0,377 durch vriunde unde durch mâge
0,378 des quam an di wâge
0,379 disses tugent jenes geburt
0,380 übel gedanc boese wort
0,381 wâren ze gæhe
0,382 unde schuofen daz di vêhe
0,383 alsô lange dâr under wac
0,384 unz der eine gelac
0,385 wande iz quam in kurzen tagen
0,386 daz si sament riten jagen
0,387 ze worten si quâmen
0,388 ire knehte iz undernâmen
0,389 daz ne half doch niet
0,390 der edele niuwet entriet
0,391 Pilates manheit
0,392 wende ir mêr mit ime reit
0,393 danne mit jenem tæte
0,394 der di sterke hæte
0,395 der widerstuont eine
0,396 den anderen algemeine
0,397 Pilatus durch unmuot
0,398 ne ahte daz lîp noch daz guot
0,399 dem bruodere er den lîp nam
0,400 unde als iz an den vater quam
0,401 wie iz komen wære
0,402 er erschrac harte sêre
0,403 ime was vile leide
0,404 durch di süne beide
0,405 als iz wole ûz erschal
0,406 si rieten Tyrô überal
0,407 daz er Pilatô tæte
0,408 den tôt den er hæte
0,409 sînem bruodere getân
0,410 er sprach “nein ich wile hân
0,411 den namen daz ich vater sî
0,412 ich denke eines anderen dâ bî
0,413 toete ich disen unde is jener tôt
0,414 sô houfe ich nôt über nôt
0,415 unde bin von zwein schaden
0,416 deste swærer erladen
0,417 her hoeret zuo ander rât
0,418 Julius Cêsar der hât
0,419 bedwungen alle di lant
0,420 unde hât di vürsten besant
0,421 unde entboten in algelîche
0,422 daz si roemischem rîche
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0,423 unde ime sîn undertân
0,424 des wile er gîsel von uns hân
0,425 diz wile Julius Cêsar
0,426 ich ne mac noch ne tar
0,427 ime niuwet widerstreben
0,428 des muoz ich ime gîsel geben
0,429 Pilatus sol der gîsel sîn
0,430 sus behalte ich daz kint mîn
0,431 unde des keiseres hulde
0,432 umbe di geschulde”
0,433 daz er wole erdâhte
0,434 Pilatum man brâhte
0,435 ze Rôme als er was gesant
0,436 vürsten süne er dâ vant
0,437 manigen schoenen jungelinc
0,438 di umbe di selbe dinc
0,439 ze Rôme wâren komen
0,440 der hæte sich einer vüre genomen
0,441 von aller hande hövischheit
0,442 an sterke unde an wîsheit
0,443 der keiser sîn wole pflegen liez
0,444 Paynus der gîsel hiez
0,445 ir nechein ne was sîn gelîche
0,446 in hæte von Francrîche
0,447 sîn vater ze gîsele gesant dar
0,448 alse geboten hæte Cêsar
0,449 Paynus nam sich vüre
0,450 er hæte wunsch unde küre
0,451 under in allen
0,452 er mohte wole gevallen
0,453 von lîbe von lobe
0,454 in des keiseres hove
0,455 Pilatus sich ouch vüre nam
0,456 unz er kriechente quam
0,457 an eine snoede êre
0,458 di dwanc er alsô sêre
0,459 unz er si ûfbaz getreip
0,460 niet lange er dâr inne beleip
0,461 er steic hôher ein teil
0,462 di wîle breitte sich sîn heil
0,463 des quam er vürebaz
0,464 alsô lange treip er daz
0,465 unz er dar was gestigen
0,466 dâ er ez gelîche begunde wigen
0,467 mit hêrren Paynô
0,468 ze jungest quam er alsô hôh
0,469 daz Paynes geswîget wart
0,470 Pilatus – in hart
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0,471 unz er gewan solichen namen
0,472 daz her sich sîn muoste schamen
0,473 den biderben man hazzet
0,474 swenne er di tugent vazzet
0,475 Pilatô alsô geschach
0,476 Paynô was ungemach
0,477 daz er solich lop hæte
0,478 nît unde ungeræte
0,479 huop sich under in zwein
0,480 si wolten zesamene über ein
0,481 alsô lange iz sich getruoc
0,482 unz Pilatus in ersluoc
0,483 daz was den von Rôme leit
0,484 durch ir beider vrümicheit
0,485 si sprâchen algelîche
0,486 daz der küninc von Francrîche
0,487 sîn dienest solte kêren
0,488 von den Rômæren
0,489 unde daz er solte klagen
0,490 daz sîn sun wære erslagen
0,491 in vride unde in triuwen
0,492 si begunde Payn riuwen
0,493 manige rede si tâten
0,494 doch wart dâ gerâten
0,495 Pilatus hæte den tôt verschult
0,496 dâ wære reht an ime ervult
0,497 dô entliben si dem rehte
0,498 si vorhten sîn geslehte
0,499 unde diutisch volc mêre
0,500 danne di Kerlingære
0,501 si wurfen iz here unde dare
0,502 wenne weme oder ware
0,503 Pilatum si versenten
0,504 wâ si ein volc erkenten
0,505 sô herte unde sô uneben
0,506 dâ er verlüre daz leben
0,507 dô erdâhten si ein lant
0,508 daz was Pontus genant
0,509 von Rôme harte verre
0,510 strît unde werre
0,511 was dâ naht unde tac
0,512 in einem gebirge daz lant lac
0,513 in einem ungeverte
0,514 daz volc was sô herte
0,515 iz en wart nie keiser sô starc
0,516 noch sô swinde noch sô arc
0,517 di sich daz an zohte
0,518 daz er si bedwingen mohte
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0,519 durch angest unde durch noete
0,520 in di geinôte
0,521 Pilatum si brâhten
0,522 wande si daz erdâhten
0,523 mohte er si bedwingen
0,524 mit decheinen dingen
0,525 daz si es hæten êre
0,526 unde dâhten noch mêre
0,527 ob er dâ belibe tôt
0,528 daz si an grôze nôt
0,529 got gelediget hæte
0,530 guot was ire geræte
0,531 si santen ûfe solich bescheit
0,532 ob sîner manheit
0,533 ze Pontos gelünge
0,534 daz er si bedwünge
0,535 daz si in wurden zinshaft
0,536 si wisten daz sîner kraft
0,537 niet ne kunde vore bestân
0,538 daz iz durch guot wære getân
0,539 wænete der jungelinc
0,540 manlîchen er ez ane vienc
0,541 unde vuor in ellende
0,542 balt unde behende
0,543 wole geringe unde gerat
0,544 er was gewahsen an di stat
0,545 daz er wole wiste
0,546 guot unde arge liste
0,547 er was swinde unde lôs
0,548 des quam er ze Pontos
0,549 Pilatus unde sîn here
0,550 von Rôme verre über mere
0,551 dâ was er alsô lange
0,552 unz von sînem gedwange
0,553 unde von sîner vrevelheit
0,554 des volkes herticheit
0,555 vile gebouge wart
0,556 er was hart wider hart
0,557 dâ er ze grôze sterke vant
0,558 mit gifte er si überwant
0,559 mit drouwe mit bete
0,560 mit gelübede er tete
0,561 daz er gewalticlîche saz
0,562 dô treip er si vürebaz
0,563 er wart in sô swinde
0,564 daz di muoter mit dem kinde
0,565 unde dê vater dâ mite
0,566 erbibeten sîne unsite
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0,567 alsô sêre er si dwanc
0,568 daz sîn ougewanc
0,569 unde sîn vinger gebôt
0,570 an ire lîp unde an ire tôt
0,571 er geschuof in kurzen jâren
0,572 daz si undertænic wâren
0,573 an di roemische gewalt
0,574 harte snel unde balt
0,575 vlouc ze Rôme daz mære
0,576 wie deme dinge wære
0,577 si vröuweten sich es in rihte
0,578 durch zwivalt geschihte
0,579 daz ire unde sîn maht
0,580 alsô verre was gestraht
0,581 daz mære quam wîten
0,582 iz quam in den zîten
0,583 ze Judêam in daz lant
0,584 daz Christus unser heilant
0,585 geboren wart von einer maget
0,586 von dem ich vore hân gesaget
0,587 des landes küninc Hêrodes
0,588 erhôrte daz mære under des
0,589 daz hêrre Pilatus
0,590 di von Pontos alsus
0,591 hôhe hæte überstigen
0,592 unde daz si an sîne wort nigen
0,593 des dâhte er daz der vürste
0,594 wunder tuon torste
0,595 wande iz grôz wunder was
0,596 daz Pilatus dâ genas
0,597 unde daz nie nechein man
0,598 solichen gewalt dâ gewan
0,599 wen er alles eine
0,600 daz en dûhte ime niuwet kleine
0,601 wande iz was ein grôz tât
0,602 Hêrodes quam zuo den râte
0,603 er wolte in besenden
0,604 unde wolte mit ime verenden
0,605 harte vile sînes vromen
0,606 er was von vremeden lande komen
0,607 in daz lant ze Judêa
0,608 er hæte ein volc vunden dâ
0,609 herte unde ungebouge
0,610 ze strîte unde ze urlouge
0,611 vile vreislich unde arc
0,612 di juden wæren sô starc
0,613 unde sô müelich unde sô dræte
0,614 daz er angest hæte
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M158: Pilatus Normalisierter Lesetext

0,615 daz si in vrevellîche
0,616 von deme rîche
0,617 gar vertrîben solten
0,618 swenne sô si wolten
0,619 dannen abe was sîn gedanc
0,620 manige zît vile lanc
0,621 wie er di juden –
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